
DIE NEUE DAUERAUSSTELLUNG  
IM PROBEBETRIEB

THE NEW PERMANENT EXHIBITION  
IN A TEST RUN

NÜRNBERG UND DIE  

REICHSPARTEITAGE
NUREMBERG AND THE 

NAZI PARTY RALLIES
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Vermittlungsangebote –  
Verstehen. Entdecken. Erinnern

Educational programmes –  
Understand. Discover. Remember 

Dauerausstellung im Probebetrieb –  
Hinweise für Ihren Besuch

Test run of the permanent exhibition –  
information for your visit 

Individuelle Audiotour mit Media-Guide 
•	 Sprachen: DE, EN, ES, FR, IT, PL, RU, TR, HE 
•	 Dauer: 90 Minuten 
•	 Kosten: im Eintrittspreis enthalten
Individual audio tour with a media guide 
•  Languages: DE, EN, ES, FR, IT, PL, RU, TR, HE 
•  Duration: 90 minutes  
•  Price: included in the entrance fee 

Öffentliche Führungen (ab 1. Juli)  
•	 Termin: jeden Samstag und Sonntag, 13 Uhr 
•	 Dauer: 60 Minuten 
•	 Kosten: 5 Euro, ermäßigt 2 Euro  
	 (zzgl. zum Eintritt in die Dauerausstellung)
Public tours in English (from 1 July)  
•	 When: every Sunday, 1.30 PM  
•	 Duration: 60 minutes  
•	 Price: 5 Euros, concessions 2 Euros (in addition to 
	 the entrance fee for the permanent exhibition) 

Bildungsangebot für Gruppen und Schulklassen  
(ab 1. Juli) 
Unser neu konzipiertes Bildungsprogramm befindet 
sich derzeit im Aufbau. Informieren Sie sich gerne  
auf unserer Website über aktuelle Angebote!
Educational programmes for groups and school classes 
(from 1 July) 
Our new educational programme is currently being  
finalised. Please visit our website for up-to-date  
information about what is on offer!

Wir optimieren unsere neue Dauerausstellung im laufenden  
Betrieb: Medienstationen und Leitsysteme werden  
getestet und finalisiert, inklusive Angebote ausgebaut und  
das Bildungsprogramm neu entwickelt. Der Besuch ist  
uneingeschränkt möglich – wenn etwas noch nicht ganz 
rund läuft, freuen wir uns über Ihr Feedback vor Ort.
We will be optimising our new permanent exhibition while  
it is open for the test run. Media stations and guidance  
systems will be tested and finalised, offers for people with 
disabilities will be evaluated and expanded and the educational 
programme will be newly developed. You can visit all parts –  
we would be happy to receive your feedback if some aspects 
are not yet functioning as well as they should be.  

Im inklusiven Café Arthur eine Pause einlegen und Snacks 
genießen. 
Geöffnet Di bis Fr 10–16 Uhr, Sa und So 10–17 Uhr 
Take a break and enjoy a snack in our café Arthur, where  
people with and without disabilities work together.  
Open Tue to Fri 10 AM to 4 PM, Sat and Sun 10 AM to 5 PM 

Dokuzentrum Reichsparteitagsgelände  
Museen der Stadt Nürnberg 
Bayernstraße 110, 90478 Nürnberg 
Tel +49 911 231-7538 
dokuzentrum@stadt.nuernberg.de 
dokuzentrum-nuernberg.de
dokuzentrum.nbg
Öffnungszeiten					   
Mo bis Fr 9–18 Uhr					  
Sa und So 10–18 Uhr				  
Eintrittspreise					   
7,50 Euro						   
2,50 Euro ermäßigt	

Das Gelände  
eigenständig  
erkunden

Zweisprachige  
Infotafeln auf  
dem ehemaligen 
Reichsparteitags- 
gelände laden  
dazu ein, die  
historischen Orte 
auf eigene Faust  
zu entdecken.

Exploring  
the grounds  
on your own

Information  
boards in German 
and English at  
the former Nazi 
Party Rally Grounds 
invite visitors  
to explore the  
historical sites at 
their own pace.  

Opening hours 
Mon to Fri 9 AM to 6 PM 
Sat and Sun 10 AM to 6 PM 
Entrance fees 
Full price: 7.50 Euros  
Concessions: 2.50 Euros 



Warum Nürnberg? 
Why Nuremberg?

Was waren die  
Reichsparteitage?
What were  
the Nazi Party  
Rallies?

Start

What happened on the  
site during the war?

Was geschah  
auf dem Gelände  
im Krieg?

Was nun,  
Nürnberg? 
What now, Nuremberg?

Es ist soweit: Nach mehr als fünf Jahren Umbau startet das  
Dokuzentrum mit seiner neuen Dauerausstellung in den Probebetrieb.  
Die Erzählung führt vom Ende des Ersten Weltkriegs über die NS-Zeit  
und die Verbrechen im Zweiten Weltkrieg bis in die Gegenwart.  
Ausgehend von den Ereignissen in Nürnberg weitet sich der Blick  
an vielen Stellen zur nationalen und internationalen Geschichte.  
Abwechslungsreiche Präsentationsformen ermöglichen es, die  
Geschehnisse aus unterschiedlichen Perspektiven zu betrachten. 
Geschichte verstehen 
Am Beispiel von Nürnberg wird abstrakte Geschichte konkret.  
Einzelschicksale zeigen die Vielfalt an Stimmen in einer Gesellschaft  
und eröffnen persönliche Zugänge. 
Urteilskraft entfalten  
Markierungen und Hinweise helfen beim Entschlüsseln von  
Propagandafotos und Dokumenten. Speziell entwickelte Medien- 
stationen laden zu eigenständiger Analyse ein. 
Haltung entwickeln  
Was hat das alles mit mir zu tun? Interventionen in assoziativen  
und interaktiven Formaten regen zur Selbstreflexion an.

Finally! After more than five years of renovation, the Documentation  
Center has now opened its new permanent exhibition for a test run.  
The narrative leads from the end of World War I to the Nazi era and  
the crimes perpetrated during World War II up to the present day.  
Taking events in Nuremberg as its starting point, the perspective  
broadens to encompass German and international history.  
Varied presentation formats enable visitors to view historic events 
from different perspectives. 
Understanding history  
The example of Nuremberg makes abstract history concrete.  
The stories of individuals illustrate the polyphony of voices in a  
society and allow perspectives at a personal level. 
Learning to reflect 
Highlighting and notes help to decode the propaganda photos  
and documents. Specially developed media stations invite  
visitors to analyse the material for themselves. 
Taking a stance 
What does this all have to do with me? Interventions in  
associative and interactive formats encourage self-reflection. 

1600 m² Ausstellungsfläche	 500 historische Fotos und Dokumente	 Über 250 Objekte	 Knapp 40 persönliche Geschichten	 25 interaktive Medienstationen	 Zahlreiche Audiostationen und Hands-on-Bereiche 
1600 m² of exhibition space	 500 historic photos and documents	 More than 250 objects	 Almost 40 personal stories	 25 interactive media stations	 Numerous audio stations and hands-on sections


